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Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 








ХУ з'езд Саюза беларускіх І МІКОЛУ ГІЛЮ - 740) 


пісьменнікаў 





(9; 


22 кастрычніка ў 
Менскім міжнародным аду- 
кацыйным цэніры прайшоў 
ХУ чарговы справаздачна- 
выбарчы з'езд грамадскага 
аб'яднання “Саюз беларус- 
кіх пісьменнікаў” (СБП). 

З 494 зарэгістраваны 
сяброў СБП на з'езд сабра- 
лася 272 дэлсгаты, што бы- 
ло прыемнай нечаканасцю 
нават для кіраўніцтва Саю- 
за. Ва ўмовах стварэння 
альтэрнатыўнага грамад- 
скага аб'яднання -- Саюза 
пісьменнікаў Беларусі -- І 
стратай Саюзам беларускіх 
пісьменнікаў сваёй уласна- 
сці, а таксама няпэўнага 
стаўлення да СБП нека- 
торай часткі літаратараў 
пісьменнікі Беларусі прая- 
вілі самаадданую муж- 
насць, не кінуліся наўцёкі з 
апальнага Саюза, а пацвер- 
дзілі, што іх гонар і год- 
насць вышэй за любую ка- 
н'юктуру, а іх адданасць 
Беларусі, беларускай літа- 






У першым радзе з'езду: Ніл Гілевіч, Радзім Гарэцкі, Уладзімір Содаль, Уладзімір Някляеў, 


ратуры, мове, культуры не 
можа нікім ставіцца пад 
сумніў. Дэлегаты з'езду 
пацвердзілі сваё сяброўства 
ў шэрагах СБП, астатнія 
сябры Саюза змогуць зра- 
біць гэта шляхам падачы 
адпаведных заяваў 

На парадак дня з'е- 
зду былі вынесены справа- 
здачны даклад старшыні 
СБП Алеся Пашкевіча, Рэві- 
зійнай камісіі, выступленні 
літаратараў і гасцей, выба- 
ры кіраўніцтва аб'яднання і 
прыняцце рэзалюцыі. 

Аднак дэлегатаў з'е- 
здзу хвалявалі не гэтулькі 
чысціня шэрагаў і выбары- 
перавыбары, колькі буду- 
чыня Саюза, вясёлкавым 
якое не назавеш. Народны 
паэт Беларусі Ніл Гілевіч 
адзначыў, што ніколі перш 
беларускія пісьменнікі не 
збіраліся на свой з'езд у 


такіх неспрыяльных умовах: 


“Амаль як падпольшчыкі ў 
часы акупацыі, сабраліся 


Вольга Іпатава 
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пагаварыць пра свае прафе- 
сійныя справыгі клопаты 
людзі, якія самааддана пра- 
цуюць на ўзбагачэнне ду- 
хоўных скарбаў народа, на 
ўзвышэнне аўтарытэту кра- 
іны..., на гонар і славу Баць- 
каўшчыны”. 

Пытанне недаўмен- 
ня: як так можа быць, што 
родная, незалежная дзяржа- 
ва Беларусь так гняце і цісне 
людзей, якія больш за ўсё ў 
жыцці гэтую Беларусь лю- 
бяць, чулася ў словах і чы- 
талася ў вачах дэлегатаў 
з'езда. Гэтае пытанне вісела 
ў паветры, гэтае пытанне 
дэлегаты павезлі з сабой. На 
гэтае пытанне многія спра- 
бавалі адказаць. Ці адказа- 
лі, не так важна, важна тое, 
што ўсе пераканаліся, што 
такіх адносін дзяржавы да 
сваіх творцаў быць не можа, 
бо гэта не правільна, не 
рацыянальна, не па-людску 
і тым больш не па-Боску. 
(Працяг на ст. 2-3.) 





ГІЛЬ Мікола (сапр. Гілевіч Міка- 
лай Сымонавіч; н. 15.6.1936, в. Слабада 
Лагойскага р-на Менскай вобл.), бел. 
пісьменнік. Скончыў БДУ (1959). З 1961 у 
газ. «Літаратура і мастацтва» (у 1990--96 
гал. рэдактар); у 1972--77 у час. «Мала- 
досць». Друкуецца з 1952. Першая кн. 
апавяданняў «Ранішнія сны» (1973) пры- 
свечана нашаму сучасніку. Героі Г. звы- 
чайна гараджане ў першым пакаленні, таму 
характары іх выяўляюцца на псіхал. стыку 
горада і вёскі. У аповесцях «Слабодскі 
парламент» (1968), «Вяртанне» (1972), 
«Тацянін чэрвень» (1976), «Тэлеграма з 
Кавалевіч» (1981), «Дзень пачаўся» (1984) і 
інш. выяўляе высокія маральныя якасці 
вяскоўцаў, спрадвечную нар. мудрасць, 
вернасць роднаму куту. Упершыню ў бел. 
л-ры ставіць праблему вяртання былога 
вяскоўца з горада ў вёску. Піша і для дзяцей 
(«На лясной вуліцы», 1975; «Самы галоўны 
чалавек», 1980; «Ёсць на зямлі крыніца», 
1983). На бел. мову пераклаў раман В. 
Бубніса «Пад летнім небам», аповесці І. 
Эркеня «Сям'я Тотаў», «Выстаўка ружаў» 








(з Л. Каўрус), аповесць “Кат” і раман 


“Карлік” 


П. Ф. Лагерквіста (з Г. Шупе- 
нькам.) 


Магілёўскай абласная канферэнцыя ТБМ 


19 кастрычніка адбылася канферэнцыя Магілёўскай абласной арганізацыі 
грамадскага аб'яднання Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны”. 
Заслухаўшы справаздачы намесніка старшыні Алеся Агеева, старшыні рэвізійнай камісіі 
Міхася Булавацкага, дэлегаты канферэнцыі абралі новы склад рады, рэвізійнай камісіі. 
Старшынём арганізацыі абраны дацэнт Магілёўскага дзяржаўнага універсітэта імя 
Аркадзя Куляшова, кандыдат філалагічных навук Яраслаў Клімуць, яго намеснікамі - 
Наталля Лебедзева, Алег Дзячко - кіраўнік Магілёўскай гарадской арганізацыі ТБМ. 





Наш кар. 


Паэт на з'ездзе 


Зьніч прапанаваў гімн пісьменнікаў 


Выступаючы на 15-м з'ездзе Саюза 
беларускіх пісьменнікаў паэт Зьніч (інак 
Мікалай) прапанаваў гімн пісьменнікаў. 
Хоць такога пункта ў павестцы дня не было, 
мы лічым важным давесці гэтыя радкі да 
нашых чытачоў. 


-.ня хлебам адзіным жывы чалавек... 

а перад усім - Словам Божым... 

і ведаў наш брат-беларус зь веку ў век: 
маліся, працуй - і Гасподзь дапаможа... 


творым запаветнае... 

бурым запаветнае... 

Госпадзі, немачным дапамажы, 

каб з Богачалавекам агульначалавечык 
нарэшце злучыўся й па-Божаму жыў... 


...Бог - 

Валадар ўсіх багацьцяў Сусьвету... 
мы - толькі міг- карыстальнікі іх... 
дай, каб Табою пастаўленай мэтай 
мы кіраваліся ў дзеях сваіх... 


... творым запаветнае, 

бурым запаветнае... 

Госпадзі, немачным дапамажы, 

каб з Богачалавекам агульначалавечык 
нарэшце злучыўся й. па-Божаму жыў... 


... перабудовамі ды рэвалюцыямі 

сытыя мы аж да горла й вышэй... 
Вечнай Нябеснай Тваёй Канстытуцыяй, 
Божа, пакрый нас і нашых дзяцей... 


творым запаветнае... 

бурым запаветнае... 

Госпадзі, немачным дапамажы, 

Каб з Богачалавекам агульначалавечык 
Нарэшце злучыўся й па-Божаму жыў... 
ЗЬНІЧ. 
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ХУ з'езд Саюза 


беларускіх пісьменнікаў 


На з'ездзе выступалі, 
як знакамітыя пісьменнікі, 
так і маладыя сябры Саюза. 
У самым пачатку слова мелі 
сябар рады ТБМ пісьмен- 
ніца Вольга Іпатава і Стар- 
шыня ТБМ Алег Трусаў. 





галасавання. 

Апрача Пашкевіча 
на пасаду старшыні саюза 
былі прапанаваныя канды- 
датуры паэтаў Сяргея За- 
коннікава і Міхася Скоблы, 
але яны ўзялі самаадводы. 


Выступаюць пісьменніца Вольга Іпатава 
і старшыня ТБМ Алег Трусаў 


У сувязі з неарды- 


нарнымі ўмовамі правядзен- 
ня з'езду замежных гасцей 
было не шмат, але шчыры 
сябар Беларусі старшыня 
Нацыянальнай суполкі пісь- 
меннікаў Украіны, старшы- 
..ня камісіі Вярхоўнай рады 
Украіны Валадзімір Ява- 


рыўські з Кіева прыляцеў. 


Ён не толькі вітаў з'езд і 
абяцаў усебаковую пад- 
“трымку, але і ўручыў від- 
ным беларускім пісьменніка 
залатыя адзнакі украінскай 
пісьменніцкай арганізацыі, а 
старшыню СБП Алеся Паш- 
скевіча перавязаў вышыва- 
ным украінскім ручніком. 





Па выніках галасавання 


Алесь Пашкевіч набраў 249 
галасоў. з 261. 

Былі абраны Рада 
СБП ў складзе 35 чалавек і 
Рэвізійная камісія ў складзе 
5 чалавек. 

Кандыдатуры чаты- 
рох намеснікаў старшыні 
аб'яднання будуць зацвер- 
джаны на пасяджэнні рады 
СБП, што адбудзецца ў най- 
бліжэйшымі днямі. 

Нагадаем, першы раз 
Алесь Пашкевіч быў абраны 
старшынём СБП у 2002 
годзе на ХІЎ з'ездзе твор- 
чага аб'яднання. 

Перад новым кіраў- 


“Выступае старшыня Нацыянальнай суполкі пісьменнікаў 
Украіны Валадзімер Яварыўські 


Віншаванні з'езду і 

абяцанне сваёй усебаковай 

“ падтрымкі даслала старшы- 
ня Саюза пісьменнікаў. Ма- 
сквы Рыма Казакова. Гэта 
пры тым, што беларускія 
ўлады абвінавачваюць СБП 
ў русафобіі, нацыяналізме і 
шавінізме. 

Празаік АЛеСЕ Па- 
шкевіч абраны старшынём 
Саюза беларускіх пісьмен- 

нікаў на другі тэрмін. Такія 
вынікі безальтэрнатыўнага 


ніцтвам аб'яднання стаяць 
вельмі важныя задачы па 


арганізацыі працы ў новых. 


умовах, без усялякай надзеі 
на дапамогу з боку дзяржа- 
вы. Апрача таго, неабходна 
вырашыць праблему з памя- 
шканнем для Саюза, а так- 


“сама выдання сваёй газеты. 


ХУ з'езд Саюза бела- 
рускіх пісьменнікаў - ззаду, 
творчасць і праца -. напера- 


“дзе. й 
“Нашы кар. 
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Чытачам патрэбна добрае, шчырае, 
праўдзівае пісьменніцкае слова 


(Слова Народнага паэта Беларусі Ніла Гілевіча па адкрыцці ХУ з'езду 
беларускіх пісьменнікаў) 


У пятнаццаты раз за 
амаль тры чвэрці стагоддзя 
беларускія пісьменнікі са- 
браліся на свой з'езд. 

На чатырнаццаці з 
іх ваш пакорны слуга быў: 
адзін раз у 1949 годзе, з 
гасцявым білетам, і трынац- 
цаць разоў - як дэлегат. 

Што нас, працаўні- 
коў на ніве беларускай літа- 
ратуры, збірала раней, у 
былыя часы, і што сабрала 
сягоння? Можна сказаць і 
так: жаданне пабачыцца, 
паглядзець адзін адному ў 
вочы, спытаць пра здароўе, 
пра што новенькае напісаў 
ці напісала. І гэта праўда. 
Ну вядома ж: і пабачыцца, і 
спытаць. Але перш за ўсё, я 
думаю, нас сабрала неаб- 
ходнасць пераканацца, што 
мы - разам, пераканацца, 
што мы - па-ранейшаму 
адзінаверцы, што нас, як і 
ўчора і заўчора, яднае па- 
мяць і запавет папярэднікаў 
яднае вялікая непарыўная 
традыцыя служэння родна- 
му слову, роднаму народу, 
яднае сыноўскі клопат пра 
лёс Маці-Радзімы, пра лёс 
Бацькаўшчыны. 

Увогуле пісьменніцкі 
з'езд - гэта свайго роду 


агледзіны, падсумаванне 
вынікаў працы за апошнія 
гады, разгляд і абмеркаван- 
не жыццёва-важных задач і 
праблем развіццця нацыя- 
нальнай літаратуры, куль- 
туры, духоўнага стану гра- 
мадства ў цэлым. Скажам 
адразу: яшчэ ніколі бела- 
рускія пісьменнікі не збі- 
раліся на свой з'езд у такіх 
неспрыяльных, нялюдскіх 
умовах. Амаль як падполь- 
шчыкі ў часы акупацыі, 
сабраліся пагаварыць пра 
свае прафесійныя справы і 
клопаты людзі, якія сама- 
аддана працуюць на ўзба- 
гачанне духоўных скарбаў 
народа, на ўзвышэнне аўта- 
рытату краіны, ці, кажучы 
высокім стылем, на гонар і 
славу Бацькаўшчыны. І 
“забяспечыла” нам гэтыя 
экстрэмальныя ўмовы ніхто 
іншы, а свая родная ўлада, 
свая дзяржава, якая адабра- 
ла ў нас, літаратараў, наш 
родны дом і выкінула Саюз 
беларускіх пісьменнікаў на 
вуліцу - Саюз, які сярод усіх 
іншых творчых саюзаў рэс- 
публікі заўсёды быў галаў- 
ным, першым, вядучым у 
жыцці грамадства. Дарэмна 
радавалася ўлада. Наш Са- 
юз быў, ёсць і будзе галаў- 
ным, першым! Бо гэта не 
чыясьці прыхамаць, гэта 
прадвызначана самім Гос- 
падам Богам - прадвызна- 
чана значэннем і роляй мас- 


тацкай літаратуры ў гіс-- 


тарычным лёсе народа, ба- 
гаслаўлёнай місіяй пісьмен- 
ніцкага слова на зямлі. 
Выдатны ўкраінскі 
пісьменнік Валадзімер Ява- 
рыўскі на Шаўчэнкаўскім 
свяце ў Адэсе ў траўні гэта- 


га году сказаў: “Калі б у нас 
не было Шаўчэнкі, мы былі 
б у спіску даўно забытых 
народаў.” Вялікая святая 
праўда! 

Дык жа скажам услед 
за нашым украінскім пабра- 
цімам, што і наш беларускі 


народ быў бы сёння ў спіску 


даўно забытых, калі б у нас 
не было Купалы, Коласа, 
Багдановіча. Калі б не вер- 
насць роднаму беларускаму 
слову іх наступнікаў, а гэта 
значыць - калі б не вялікая 
беларуская літаратура, без 
якой не было б ні беларус- 
кай нацыі, ні сучаснай бела- 


“рускай дзяржавы. Аксіёма - 


для ўсіх хоць трохі адукава- 
ных людзей. Чаму ж яна ў 
нас, у Беларусі, не ёсць 
аксіёмай для “власть пре- 
держаіцих”, для тых, Хто ў 
дзяржаўнай палітыцы вядзе 
рэй. 

Рэч у тым, што мы 
жывём і працуем у сітуацыі 
зусім асаблівай. Такой няма 
ні ў адной сувярэннай дзяр- 
жаве Еўропы. Такой драма- 
тычнай, а дакладней - тра- 
гічнай сітуацыі. Бо хіба гэта 
не трагедыя народа, калі 
сама дзяржава душыць яго 
нацыянальны дух, дратуе і 


плюндрыць аснову асноў 
яго культуры - яго Богам 
дадзеную мову? Гэта - не- 
чуванае нешта. Проста ў 
галаве не ўкладваецца, каб 
свая ж дзяржава чыніла та- 
кое злачынства супроць 
мовы, якая абвешчана ў 
канстытуцыі дзяржаўнай, і 
якую яна перш-наперш аба- 
вязана падтрымліваць і ку- 
льтываваць у штодзённым 
грамадскім жыцці. Іначай 
сказаць, сама дзяржава ро- 
біць усё, каб ліквідаваць 
галоўнае апірашча беларус- 
кай нацыянальнай дзяржаў- 
насці - мову. Свая ж дзяр- 
жава праводзіць палітыку 
ліквідацыі беларускай шко- 
лы, свабоднага беларускага 
друку, палітыку загнання ў 
рэзервацыю беларускай кні- 
гі. Кожны дзень па дзяржаў- 
ных СМІ, асабліва па тэ- 
лебачанні, антынацыяналь- 
ныя, антыбеларускія сілы 
дэманструюць сваё пана- 
ванне ў краіне - дэманст- 
руюць здзекліва, у абраз- 
лівых да нацыянальнай ку- 
льтуры формах, І ўсё гэта 
прыкрываюць непрыстой- 
ным крыкам пра клопат аб 
нацыянальнай літаратуры і 
мастацтве. Вайна супроць 
мовы свайго народа - аказ- 
ваецца, гэта клопат аб на- 
цыянальнай культуры! Узо- 
рная катэгорыя цынізму на 
дзяржаўным узроўні. 

Што могуць і што 
павінны ў такіх умовах 
рабіць пісьменнікі: трэба і ў 
творчасці, і ў грамадскай 
чыннасці непахісна трымац- 
ца курсу на нацыянальнае 
адраджэнне на панаванне 
беларускай мовы ў неза- 
лежнай беларускай дзяржа- 





зея 


ве, і крок за крокам ісці 
наперад дабівацца поспеху. 
Без гэтага - усякая іншая 


грамадска-карысная дзей-. 


насць траціць сэнс. Пісьмен- 


нікі абавязаны гаварыць 


народу праўду. Праўду і 
толькі праўду. Нічога так не 
баяцца ворагі беларушчы- 
ны, як праўды. Так было, і 
так ёсць. Час патрабуе ад 
кожнага з нас вельмі сур'ёз- 
най працы. У гэтакі час 
толькі літаратурныя блазны 
забаўляюцца пустымі заба- 
вамі. Мы не маем права на 


гэта. Пакінем. забавы на 
пасля, на лепшыя часы. У 
нашых шэрагах ёсць пісь- 
меннікі, якія для ўсіх нас 
даюць прыклад такой су- 
р'ёзнай самаахвярнай пра- 
цы на нашу вялікую непе- 
раможную ідэю. Хацеў бы 
назваць многіх, але назаву 
толькі два імені. Не магу не 
назваць. Гэта - рэдактар 
часопіса “Наша вера”, кі- 
раўнік выдавецтва “Про- 
Хрысто” Крысціна Лялько і 
рэдактар часопіса “Дзея- 
слоў” Барыс Пятровіч. Вялі- 
кія працаўнікі, слаўныя лю- 
дзі. Будучыня, заўтрашняя 
Беларусь ацэніць іх сама- 
ахвярнасць.: 


Нам, свядомай па- 
трыятычнай беларускай 
інтэлігенцыі, зацятыя ворагі 
беларушчыны бессаромна 
інкрымінуюць грэх русафо- 
біі, непрыязнасць да рускай 
мовы, літаратуры, культу- 
ры. А ведаюць жа крыва- 
душнікі, што мы паважаем 
мову братняга народа і доб- 
ра ведаем яе, і любім рускую 
літаратуру, і з удзячнасцю 
прымаем да сэрца рускае 
мастацтва, -- гэтак жа, хачу 
падкрэсліцдь, як і мову, і 
літаратуру, і мастацтва 
братняй Украіны. Але мы не 
прымаем русіфікацыі - ру- 
сіфікацыі ўсяго нашага ку- 
льтурнага і духоўнага жыц- 
ця. Не прымаем - і ніколі не 
прымем! Не прымем, бо ве- 
даем, што русіфікацыя - 
гэта наша нацыянальная 
смерць. Гэта - галоўны 
спосаб асіміляцыі беларус- 
кага этнасу, гэта шлях да 
поўнай страты намі сваёй 
нацыянальнай самабытнас- 


ці, да канчатковай страты 
сваёй мовы і культуры. 
Крывадушнікі выдатна гэта 
разумеюць і наводзяць цень 
на пляцень. Адкажам ім, 
сябры, што і мы ведаем іх 
сапраўдныя мэты і заданні, 
як ведаў гэта сто гадоў 
таму Янка Купала, калі 
пытаў: “Чаго вам хочацца, 
панове?”, як ведаў гэта яшчэ 
раней вялікі Францішак Ба- 
гушэвіч, першы народны 
паэт Беларусі: 

“Ну дык жа адстаньце! 
Нашто я вам трэба? 


Ці каб ваш хлеб есці 
Ці рабіць вам хлеба?" 

Нашы чытачы, вер- 
ныя сябры беларускай літа- 
ратуры, як сведчаць сустрэ- 
чы і размовы з імі, бачаць 
Саюз беларускіх пісьменні- 
каў у вобразе шматлікага 
воінства на ратным полі 
Роднага слова, воінства, 
асененага імёнамі вялікіх 
апосталаў нацыянальнага 
духу, воінства, на харугвах 
якога золатам шытыя словы 
“Свабода!”,  “Незалеж- 
насць!”, “Родная мова!”. 

Чытачы радуюцца і 
вітаюць, калі бачаць, што 
пісьменнік усімі сіламі душы 
процістаіць хлусні, крыва- 
душнасці, цынізму. Чытачы 
высока цэняць і не хаваюць 
пачуцця ўдзячнасці, калі 
бачаць, што пісьменнік імк- 
нецца сваёй таленавітай 
творчасцю памагчы людзям 
бараніцца ад страху, ад 
гвалту над іх сумленнем, ад 
гібельнага маральнага ўпа- 
дку. 

Чытачам, што б ні 
казалі скептыкі і песімісты, 
патрэбна добрае, шчырае, 
праўдзівае пісьменніцкае 
слова. Дык будзем жа гава- 
рыць гэтае слова! 

І будзем верыць: ад 
яго цяпла, як ад промняў 
вясновага сонца, набрыня- 
юць і распусцяцца ў душы 
пупышкі свабоды. І будуць 
кветкі. І будуць плады. І 
плады выспеюць і дадуць 
насенне. 

Па даручэнні Рады 
СБП абвяшчаю ХУ з'езд 
беларускіх пісьменнікаў 
адкрытым. 

22 кастрычніка 2006- 
га года. 
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абс «а аа 


шай ацца 2006 г. 


Нам паа прарываць 


іфармацыйную блакаду 


Выступленне Вольгі Іпатавай на ХУ з'ездзе Саюза беларускіх пісьменнікаў 


Сёння, як звычайна 
на з'ездах, мы ўшаноўвалі 
памяць нашых калегаў, што 
памерлі за апошнія чатыры 
гады. Яны застануцца ў 
нашай памяці, застануцца ў 
літаратуры - хто ў боль- 
шай, хто ў меншай ступені. 
Разам з імі мы ўшаноўвалі 
таксама і памяць нашых 
вялікіх папярэднікаў, тых, 
хто аддана служыў Бела- 
русі, хто захоўваў дух і 
мову нашага шматпакут- 
нага народа - імёны іх усім 
ВЯДОМЫЯ. 

Але я хацела б узга- 
даць тут і тых, хто не стаў 
сталым пісьменнікам, чые 
першыя творчыя высілкі 
былі абарваныя ГУЛА- 
ГАМ, высылкай з радзімы, 
здзекам і гвалтам з маладой 
душы, што вінаватая была 
толькі ў адным - у любові. 
У любові да роднай зямлі, да 
свабоды, да беларускага 
слова. Гэта Жэня Шастак з 
Наваградка, ад якой заста- 
лося толькі некалькі вер- 
шаў, Надзея Дземідовіч, чые 
ўспаміны пра катаванні ў 
сталінскіх лагерах і дзесятак 
вершаў былі выдадзеныя 
мізэрным накладам на срод- 
кі родзічаў, і яшчэ многія з 
тых, пра каго мы ўжо не 
ўведаем ніколі... 

Калі многія з нас 
ўступалі ў творчы пісьмен- 
ніцкі саюз, мы наіўна веры- 


11, што страшныя таталітар- 
ныя часы ўжо назаўсёды 
прайшлі, што сталінізм ніко- 
лі не вернецца на зямлю, 
якая мела найвялікшую ў 
былым СССР колькасць 
знішчаных за гады тагталі- 
тарызму пісьменнікаў і дзея- 
чоў культуры - ажно пад 80 
адсоткаў. 

Аднак сталінізм вяр- 
таецца - і не толькі лініяй 
Сталіна, яго бюстам пакуль 
што толькі ў адной Свісла- 
чы Гарадзенскай вобласці ці 
партрэтам ў музеі Багра- 
ціёна ў Ваўкавыску(там 
ужо рыхтуецца такая экспа- 
зіцыя). Ён вяртаецца ўсё 
большымі рэпрэсіямі суп- 
раць іншадумцаў, гвалтам, 
якому вось ужо колькі гадоў 
падвяргаецца наш творчы 
саюз. І ўсё за тое ж самае, 
за тое, чаму мы не здрадж- 
ваем і не здрадзім ніколі - за 
родную мову, за вольнасць 
думкі і слова, за святло 
народнае душы, якую ста- 
годдзе за стагоддзем зніш- 
чалі суседзі, а таксама і свае 
янычары, што шчыравалі з 
яшчэ большым, чым чужын- 
цы, імпэтам. 

.. Г гэтае янычарства 
асабліва бачнае з узнікнен- 
нем праўладнага пісьменніц- 
кага саюзу. Здаецца, ства- 
рылі сваю супольнасць, па- 
кляліся ў вернасці сённяш- 
няй уладзе, атрымаўшы ад 
яе хто які “паёк” - дык 
тварыце, шчыруйце, спабор- 
нічайце узроўнем вашай 
прозы ды паэзіі! Ажно не - 
ім трэба знішчыць наш са- 
юз, забараніць нават высту- 
паць перад сваімі чытачамі 
- бо менавіта тут, у нашым 
творчым саюзе, сабралася 
лепшае, што ёсць на сёння ў 
беларускай літаратуры, тут 
жыве той вольналюбны Дух, 
якім толькі і можа стварацца 
Літаратура з вялікай літа- 


ры. І вось кіраўнікі шчыру- 
юць, прыцягваюць да ба- 
рацьбы з намі дзяржаўныя 
структуры, не разумеючы, а 
то і не жадаючы разумець, 


“што ніякім загадам не пры- 


мусіш чытача любіць тое, у 
што ўкладзена чорная зай- 
здрасць, а не любоў, пых- 
лівая натуга, а не палёт 
думкі, прынізлівае служэн- 
не сіле, а не духу. 
Упэўненая, што нам 
трэба не згінаць галовы 
перад іхнімі дзеяннямі, не 
маўчаць, а змагацца - на- 
прыклад, тэрмінова аспрэч- 
ваць юрыдычна незаконнае 
распараджэнне міністра 
адукацыі аб тым, што на- 
шыя выступленні мусяць 
адбывацца з дазволу пра- 
ўладнага творчага саюза! 
Але досыць пра іх! На 
сённяшнім з'ездзе нам трэба 
казаць пра тое, што мы 
мусім сёння сабраць у адно 
ўсе нашыя сілы, нашую 
мужнасць і гатоўнасць зма- 
гацца за Беларусь - тую 
Беларусь, якая жывіла на- 
шых папярэднікаў, якая да- 
вала ім сілы і натхненне, а 
не тую аперэтачна-глян- 
цавую, з чужой мовай і 
чужой ментальнасцю, якую 
спрабуюць нам навязаць 
сённяшнія ідэолагі. Гэта 
патрабуе пэўныя высілкі і 
пэўныя ахвяры - але я веру, 
што мы здольныя і на гэтыя 


высілкі, і на ахвяры. У гэтам 
нам падаюць прыклад людзі, 
якія вымушаныя былі пакі- 
нуць Беларусь і стваралі 
свой беларускі Дом у краі- 
нах, дзе ім давялося жыць. 
Па цэнтах, па даляру, не 
маючы яшчэ свайго жытла, 
збіралі яны сродкі на бела- 
рускія цэрквы, на беларус- 
кія кнігі, на асяродкі, якія не 
далі ім растварыцца і за- 
быцца на радзіму. І яны 
пакінулі нам вялікі духоўны 
скарб, які пакрысе ўсё ж 
вяртаецца на радзіму, ня- 
гледзячы на розныя пера- 
шкоды. Вяртаецца праз му- 
жнасць даследчыкаў літара- 
туры, такіх, напрыклад, як 
Лідзія Савік, якую пасля 
выхаду выдатнай кнігі пра 
беларускую эміграцыйную 
літаратуру “Пакліканыя” 
пазбавілі працы ў Інсты- 
туце літаратуры. Такіх 
прыкладаў нямала, але яны 
адначасна сведчаць пра тое, 
што мы, беларускія пісьмен- 
нікі, беларуская інтэліген- 
цыя, не складаем рук і што 
змагацца можна і трэба ў 
любой сітуацыі. 

Вазьміце, да прык- 
ладу, палітзняволенага Па- 
ўла Севярынца, які ў глухой 
вёсачцы Сітна здолеў ства- 
рыць гурток ТБМ і які на 
нашых вачах вырастае ў 
бліскучага публіцыста. 
Аляксандр Казулін у турме 
звяртаецца да народу і 
аб'яўляе галадоўку. А Анд- 
рэй Клімаў, а сын нашага 
калегі Цімафей Дранчук, а 
маладафронтаўцы! Вось хто 
варты сёння нашай самай 
глыбокай павагі і, калі хо- 
чаце, нашай творчай увагі. 
Пісьменнік у гэты час не 
можа замыкацца ў сваёй 
самоце і гордым самакапан- 
ні, ён мусіць дзейнічаць, як 
дзейнічае наш калега, галоў- 
ны рэдактар газеты “Наша 
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слова” 
пісца” Станіслаў Суднік.. 
Перш за ўсё нам трэ- 
ба прарываць інфармацый- 
ную блакаду, якая ўтвары- 
лася са стратай піьменніц- 
кай газеты і часопісаў. Пра- 
ўладны “ЛІМ” не дае інфар- 
мацыі ні пра дні беларуска- 
літоўскай культуры, якія 
нядаўна адбыліся ў Літве, ні 
пра нашыя выступленні, ні 
нават пра смерць творцаў 
з гэтага саюзу (за рэдкім 
выключэннем). Я ведаю, 
што ў Слоніме выспявае 
думка стварыць пісьменніц- 


кую газету па ўзору “Наша- 


га слова”, але мяркую, што 
па першым часе мы маглі б 
пачаць хаця б з інфарма- 
цыйнага бюлетэню нак- 
шталт таго, што выпускае 
“Бацькаўшчына”. Хацелася 
б, каб знайшоўся тут, у зале, 
нехта з тых, хто мог бы 
заняцца такім бюлетэнем, а 
мы, старэйшыя, дапаможам, 
як із чаго пачаць. 

Другое. Нам неад- 
кладна трэба стварыць Ін- 
тэрнэтаўскае выданне Са- 
юза беларускіх пісьменні- 
каў, накшталт бібліятэкі, 
якая ўтрымлівала б як тво- 
ры ненадрукаваныя ( а іх 
сабралася нямала), так і 
тыя, што былі надрукаваныя 
мізэрнымі тыражамі). Гэта 
дасць магчымасць не толькі 
сабраць у адно нашыя твор- 


чыя здабыткі, але, перш за 
ўсё, знаёміць беларускую і 
міжнародную грамадскасць. 
з творамі сучаснай літара- 
туры сябраў нашага Саюзу 
як у Беларусі, так і за мяжой. 
Думаю, нам змогуць дапа- 
магчы творчыя саюзы на- 
шых суседзяў, якія ўжо пра- 
паноўвалі сваю падтрымку. 
Нам не трэба саромецца 
звярнуць да іх па дапамогу, 
бо міжнародная пісьменніц- 
кая салідарнасць можа зра- 
біць многае, тым больш што 
ніводзін творчы саюз на 
постсавецкай прасторы не 
зведаў такога гвалту і, не 
пабаюся сказаць гэтае сло- 
ва, разбою, як наш. 

Вядома, пра ганара- 
ры тут не ідзе гаворка (мно- 
гія з нас ужо ўвогуле забы- 
ліся, што гэта такое), аднак 
жа па гэтай праграме можна 
будзе хаця б рабіць кампу- 
тарны набор і размяшчэнне 
ў Інтэрнэце, бо праца “ў 
стол” не стымулюе, а часта 
і нишчыць творчыя сілы - 
самае дарагое, што нам з 
вамі даў Усявышні. 

І дадзены гэты дар - 
каму большы, каму мен- 
шы- не дзеля таго, каб пад- 
грабаць пад сябе ці то сла- 
ву, ці то нейкія матэрыяль- 
ныя даброты, хаця кожна- 
му, вядома, хочацца і выда- 
дзеных кніг, і ўвагі, і любові 
чытачоў. Аднак бывае час 
- і зараз якраз такі - калі 
толькі пісьменнік зможа 
сказаць зняверанаму гра- 
мадству, што свет усё ж 
пабудаваны не на хлусні, на 
гвалце ці няволі. І вось гэ- 
тага права - ці абавязку - 
не можа адабраць у нас 
нічый і ніякі дэкрэт ці указ. 
І сённяшні наш з'езд - яркае 
сведчанне таго, што бела- 
руская літаратура жыве і 
будзе жыць. 

22 кастрычніка 2006. 






“Лідскага лета- 
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4. Бялевіч Леў - 10000 р., Полацк. 
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--- Прадайце Радзіму і Мову, 
аддайце на зьдзек прыбышу 
і Бога, і роднае Слова... 
Прадайце сьвятую Душу... 


Паэт на з'ездзе 


Я - бог, бо я ўладу вяршу!.. 


І нехта з нашчадкаў Іуды, 
хто страхам і здрадаю жыў, 
злавіўся на д'яблаву вуду, 
душу у ламбард залажыў, 


ня згледзеўшы нават, што цэннік 
ад часу Пілата ўсё той -. 
трыццатнік - за брата, хоць геній, 
хоць зеўрае лоб пустатой... 


Жыве Беларусь! 


Братам па пяру і крыві ахвярую 


Ды, дзякаваць Богу, ёсьць Людзі, 
якіх не прадаць, не купіць, 

чый Дух не скарыўся аблудзе, 
каго -- ні разьбіць, ні спыніць! 


Насуперак грозным тыранам, 
насуперак Злу і Мане 

жывём не ў балотным тумане, 
жывём не ў сьляпым табуне... 


Дык станем, браты мае й сёстры, 


Жывём, як Купала і Колас у шчыры і шчыльны хаўрус 


калісь загадалі нам жыць... і так, як Малітву, - узьнёсла 
Жывём без аглядкі на голас, прамовім: -- Жыве Беларусь! 
што зранку да ночы сіпіць: Эдуард Акулін. 





“Дух -- гэта, людзі, Я” 


Пад такім назовам 28 кастрычніка ў Гарошкаве 
адбудзецца першае свята паэзіі у гонар Дня народзін паэта 
Анатоля Сыса. а 

У імпрэзе бяруць удзел родныя і сябры паэта, а 
таксама: Анатоль Вярцінскі, Віктар Ярац, Іван Штмінер, 
Леанід Дранько-Майсюк, Барыс Пятровіч, Эдуард Акулін, 
Алесь Бяляцкі, Міхась Скобла, Ларыса Раманава, Кася 
Камоцкая, Андрэй Мельнікаў і іншыя вядомыя беларускія 
паэты і барды. 

Запрашаюцца ўсе, каму на справе, а не на словах 
даргі і несмяротны Дух беларускай Паэзіі і Песні. 

Пачатак імпрэзы а 14 гадзіне ў Заспенскім Доме 
культуры (Рэчыцкі раён). Праезд аўтобусамі: Менск- 
Рэчыца. Рэчыца-Гарошкаў. 








10; Ціхановец Сяргей - 10000 р, Бягомль. 
11. Казак Таццяна --10 еўра, Рыга. 
12. Казлоўская Іна - 3000 р., Менск. 
няй 13. Кавальчук Х.А. - 10000 р., Менск. 
І аша будучыня 14. Місюкевіч Іван - 10000 р., Менск. 


: 15. Анісава Клаўдзія -- 10000 р., 
Ахвяраванні на ТБМ г. п. Свіслач, Пухавіцкі р-н. 


16. Удзельнікі ХУ з'езду СБП - 30750 р. 
і 5 дол. ЗША. 

Просім Вашыя ахвяраванні дасы- 
лаць на адрас, вул. Румянцава, 13, г. Мінск, 
220034, альбо пералічыць на разліковы 
рахунак ТБМ Ле3015212330014 у Мінскай 
гардырэкцыі ААТ “Беінвестбанка” код 764 
(УНП 100129705) праз любое аддзяленне 
ашчадбанка Беларусбанк (камісійны збор 
пры гэтым не бярэцца)... 





. Бубала Антон - 15000 р., Верхнедвінск. 
. Скрэчка Анатоль - 10000 р., Мазыр. 
. Ціханавец С.В. - 5000 р., Бегомль. 


. Шаўроў Валерый - 10000 г., Гародня. 
. Казлоўская І.І. - 3000 р., Менск. 
. Шкірманкоў Фелікс - 
10000 р., Слаўгарад. 
8. Кавальчук Галіна -- 10000 р., Менск. 
9. Жарновіч Міхаіл - 10000 р., Менск. 
Грамадскае аб'яднанне “Таварыства беларускай мовы імя 


Францішка Скарыны" УНП 100129705 


а грымальнік плацяжу 


Мінская гарадская дырэкцыя ААТ "Белінвестбанка” 


тазна банка 
“Рахунак атрымальніка 30152 1233001 4 рае 764 


: з 


Паведамленне 











Сірозаішча, ёян, імя па-бацьку, азарае) 


Дата 








Від 
плацяжу 


Геня 
Разам 


Касір 


Плацельшчык 


Грамадскае аб'яднанне "Таварыства беларускай мовы імя 
Францішка Скарыны" УНП 100129705 
атрымаль .нік пламя БУ 


Мінская гарадская дырэкцыя ААТ "Белінвестбанка" 
назва банка 
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Рахунак атрымальніка 


764 
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Плацельшчык 
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наша 


Творы спадара Рыгора гучаць па-англійску 


На жаль, сёлета Ры- 
гору Барадуліну не была 
прысуджана Нобелеўская 
прэмія ў галіне літаратуры. 
Але Народны паэт Беларусі 
і яго кніга “Ксты” застаюц- 
ца ў чарадзе спаборцаў. 
Шчаслівая падзея можа зда- 
рыцца ў наступным годзе ці 
пазней. Аднак факт заста- 
ецца фактам - шаноўны 
майстар слова з Беларусі 
рэальна прэтэндуе на самую 
прэстыжную ўзнагароду і 
свеце. 


Пра гэта гаварылася 
ў час сустрэчы ў Літара- 
турнай гасцёўні Гарадзен- 
скага гарадскога аддзялен- 
ня Таварыства беларускай 
школы. Прысутныя завіта- 
лі, каб паслухаць аднаго з 
перакладчыкаў зборніка 
“Ксты” на англійскую мову 
загадчыка кафедры замеж- 
ных моваў Інстытута пасля 
дыпломнай адукацыі ГрДУ 
імя Я.Купалы, кандыдата 
філалагічных навук, да- 
цэнта Івана Бурлыку. Ён 
пераклаў 75 адсоткаў вер- 
шаў, змешчаных у кнізе. 

-- Справа ў тым, 
што правілы прадстаўлення 
на Нобелеўскую прэмію 
патрабуюць, каб пад адной 
вокладкай зборніка, прад- 
стаўленага да намінацыі, 
былі тэксты на мове аўтара 
і адной з прызнаных між- 
народных. Мы абралі анг- 
лійскую, бо ў нашай краіне 

сяна мае найбольшас рас- 

паўсюджанне і ёсць пера- 
кладчыкі высокага ўзроў- 
ню. 

Спадар Іван расказ- 
вае, што ідэя зрабіць мас- 


тацкі пераклад твораў Ры- 


гора Барадуліна належыць 
кандыдату філалагічных 
навук Але Сакалоўскай. 
Менавіта яна вырашыла 
сабраць вершы дзядзькі Ры- 
гора духоўнага і філасоф- 
скага кшталту ў адным 
выданні. Сваёй задумай 
падзялілася з пробашчам 


Чырвонага касцёла, што ў 
Менску, ксяндзом Уладзі- 
славам Завальнюком. Той 
горача падтрымаў прапа- 
нову. Такім чынам, уся ра- 
бота была зроблена з каст- 
рычніка 2004 года па чэр- 
вень 2005. Менавіта з чэр- 
вені адбылася першая прэ- 
зентацыя кнігі. Тады ж уз- 
нікла задума вылучыць 
зборнік “Ксты” (без малога 
800 старонак) на Нобелеў- 
скую прэмію. Быў створаны 
аргкамітэт на чале з узгада- 
ным кс. Уладзіславам. 

Гэта, так бы мовіць, 
лёгкі пераказ храналогіі 
падзей. Цяпер у многіх інтэ- 
рвію, публікацыях амаль не 
гучыць тое, што пераклад- 
чыкаў чакала агромністая 
праца. Дарэчы, і саміх тлу- 
мачоў, якія вызваліся пад- 
ставіць плячо аказалася 
зусім мала. Не таму, што ў 
Беларусі, няма выдатных 
знаўцаў той жа англійскай 
мовы. Знайшліся розныя 
прычыны... 

Рыгор Барадулін у 
час адной з прэзентацый 
адзначыў: “Я хачу падзя- 
каваць за працу пераклад- 
чыкаў і рэдактараў збор- 
ніка. Кожны з іх таксама 
дастойны прэміі”. 

Гэтыя словы ды каб 
Богу ў вушы! Работа, зроб- 
леная беларускімі пераклад- 
чыкамі, вартая таго. Ужо 
само адчуванне, што яны 
здолелі зрабіць амаль нема- 
гчымае, дас права, каб імё- 
ны гэтых слаўных людзей 
ведала ўся краіна - Марыля 
Васючэнка, Вольга Гапеева, 
Зміцер Занеўскі, Мікола 
Савіцкі, Алена Таболіч, 
Алена Шчука... 

І, канечне, наш Іван 
Бурлыка! Гэты чалавек, па 
яго ж прызнанні, тры месяцы 
не адрываўся ад пісьмовага 
стала, перагарнуў шмат 
дапаможнай літаратуры. 
Бяда яшчэ ў тым, што няма 
прыстойнага беларуска- 
англійскага слоўніка. Але 





каб нават і быў, то там не 
знайшлося б многа якіх 
слоў, выкарыстаных паэ- 
там. 

Калі вам даводзілася 
чытаць творы гэтага Мас- 
така слова, то пераканаліся, 
што зрабіць пераклад яго 
вершаў па-англійску вельмі 
складана. Асабіста я, слу- 
хаючы Івана Бурлыку, які 


“спачатку чытаў твор сп. 


Рыгора па-беларуску, з жа- 
хам думаў: “Божухна, як жа 
перакладчык здолее пера- 
даць сэнс канкрэтнага слова 


ці радка!”. Тым больш, пса-: 


лмы Давідавы, біблейскія 


балады, песню над песнямі: 


Саламонаву... 
Спецыялісты нездар- 
ма лічаць вершы Р. Бара- 
дуліна вельмі складанымі 
для перакладу. Тут і не- 
паўторнае спалучэнне гу- 
каў роднай мовы, словы, 
уласцівыя радзіннаму кут- 
ку паэта, яго новатворы. 
Сп. Іван Бурлыка 
прывёў шмат прыкладаў 
бяздумных перакладаў, 
зробленых англамоўнымі 


стлумачамі з вершаў бела- 


рускіх аўтараў. Смех дый 
годзе! Чамавек з той жа 
Англіі не разумее сэнсавага 
значэння многіх слоў. Ат- 
рымліваецца, проста меха- 
нічны набор фраз, штучна 
знітаваны рыфмай. Гут не- 
льга гаварыць пра мело- 
дыку, аўтарскі стыль, глы- 
біню вобраза. Усе зведзена 
да прымітывізму, пабудовы 
мёртвай калькі, якая не дае 
ніякага ўяўлення пра краіну 
аўтара, яе непаўторнасць, 
успрыняцце паэтам хвалю- 
ючых яго праблем. 

-- Мне даводзілася 
часцяком звяртацца да спа- 
дара Рыгора, каб удаклад- 
ніць яго думку, увасобле- 
ную ў вобраз, вызначыць, 
напрыклад, на якім слове 
трэба зрабіць сэнсавы ак- 
цэнт. Кожны ўспрымае пра- 
чытанае па-свойму. А мне 
як перакладчыку належыць 
перадаць аўтарскую заду- 
му, глыбіню яго пачуццяў, 
а нерабіць халодны пераказ. 
Атрымаецца, нібыта англа- 
моўнаму чытачу прапаную 
паглядзець на жыццё бела- 
руса з іншай краіны праз 
аконнае шкло. 

Іван Бурлыка, што- 
дзённа займаючыся пера- 
кладам, па-свойму ўспры- 
мае і асобу Рыгора Бараду- 
ліна праз яго паэзію. Нсе- 
здарма ж кажуць, што аўтар 
у кожны радок укладае ча- 
сцінку свайго сэрца, вызна- 
чае ўласную грамадзянскую 
пазіцыю. 

Гэта цвёрды і непа- 
хісны чалавек з добрым 
сэрцам і адкрытай душой. 





Яго вершы вылучаюцца 
глыбінёй думак, вельмі да- 
сканала апрацаваныя. Гэта 
віртуоз у тэхніцы валодан- 
ня разнастайнай палітрай 
паэтычных сродкаў. Таму 
творы такога нестандарт- 


нага паэта надзвычай ці- 


кава перакладаць. Яшчэ не 
зроблены 100-працэнтны 
англамоўны варыянт, а ўжо 
хвалюе думка: як жа ат- 
рымаецца? Ці загучыць ра- 
док! 

Прысутныя на веча- 
рыне слухалі вершы спа- 
дара Рыгора ў перакладзе 
Івана Бурлыкі англійскую 
мову. Гэта трэба проста 


слухаць і ўнікаць у мело- 
дыку іншаземнага гучання. 
Дарэчы. 12 лістапада Рыгор 
Барадулін мяркуе прыехаць 
у Гародню і наладзіць тут 
прэзентацыю сваёй ужо зна- 
камітай кнігі “Ксты”. Яго 
будзе суправаджаць вядомы 
і непаўторны хор мінскага 
Чырвонага касцёла. Але як 
адзначыў у сваім лісце 
ксёндз Уладзіслаў Заваль- 
нск у Нобелеўскі камітэт, 
“зборнік не мае аніякіх прык- 
метаў канфесійнай або на- 
цыянальнай абмежаванасці. 
Трывожныя пытанні пра лёс 
цывілізацыі і чалавека, якія 
ставіць аўтар, прадыкта- 


Іван Бурлыка 


ваныя дысгарманічным ХХ- 
м стагоддзем, а стваральны 
пафас і прадчуванне адноў- 
ленай гармоніі існавання 
робяць гэтую кнігу адной з 
самых значних мастацкіх 
з'яваў ХХІ-га стагоддзя”. 

Нам трэба ганарыц- 
ца, што значную частку 
перакладу гэтай кнігі, намі- 
наванай на атрыманне Но- 
белеўскай прэміі і галіне 
літаратуры, зрабіў наш зям- 
ляк, выдатны знаўца ан- 
глійскай (і не тэлькі!) мовы 
Іван Бурлыка. 


Антэн Лабовіч, 
Гародня. 


Нарадзіўся 14 лютага 1958 года ў в. Гаравічы Наварудскага раёна. Беларускі 
мовазнавец, педагог. Кандыдат філалагічных навук (1987). З сялянскай сям”і. Скончьіў 
дзевяць класаў СІІ у Амневічах, дзесяты - у Ваўковічах (Наваградскі раён). 





Вучыўся на факультэце англійскай мовы Менскага педагагічнага інстытута 
замежных моваў (1975-1980). Служыў у войску (1980-1962). Выкладаў на кафедры 
замежных моваў Гарадзенскага медыцынскага інстытута (1982-191). 

Завочна скончыў аспірантуру інстытута мовазнаўства Акадэміі навук Беларусі 
(1987). Працаваў перакладчыкам у СП “Беларусь-будканструкцыі” (1991-1995). 

З 1995 года дацэнт кафедры беларускага і тэарэтычнага мовазнаўства (адначасова 
ў 1997-1998 - загадчык аддзялення беларускай філалогіі) Гарадзенскага універсітэта імя 


Я. Купалы. 


М 


Даследуе праблемы фанетыкі гаворак Гарадзеншчыны, методыкі выкладання 
замежных моваў у ВНУ. Друкуецца як мовазнаўца з 1984 года. Выдаў навучальны 
дапаможнік для студэнтаў “Сустрэчы з англамоўным светам” (Гродна, 1998). 

Аўтар методыкі паскоранага навучання дарослых англійскай мове. Для гэтага ім 
напісаны шэраг навучальных дапаможнікаў (Бурлыко ИЙ.Г., Бурлыко Н.В., Бурлыко С.Й. 
Английский язык. Пособие по развитию устной речи. - Гродно, 2004. - 344 с.; И.Г. Бурлыке. 
Английский язык. Курс для продолжаюіцих. - Гродно, 2004. - 204 с.; І.Р.Бурлыка. 
Практыкум па вуснай англійскай мове. - Гродна, 2004. - 340 с.; І.Р. Бурлыка. Англійская 
мова. Гродна, 2006. - 160 с. і іншыя навучальныя дапаможнікі). 

Шэраг навуковых артыкулаў і дакладаў у падтрымку гэтай методыкі былі 
апублікаваныя ў навуковых выданнях Беларусі, за мяжой і выкладзены падчас шматлікіх 
навуковых канферэнцый. Акрамя гэтага, займаецца прафесійнымі перакладамі навуковай 
літаратуры з беларускай і рускай мовы на англійскую, а таксама мастацкіх твораў. Яго 
працы рэгулярна публікуюцца ў штогодніку-альманаху “Год Беларускі” пад рэдакцыяй 


Сакрата Яновіча (Польшча). 


Зараз перакладае на англійскую кнігу С.Яновіча “Запісы веку”. 
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та 2 Аўтары цалкам адказныя за падбор 
Рэдакцыйная калегія: і дакладнасць прыведзенай інфармацыі 
Міхась Булавацкі, Людміла Дзіцэвіч, 
Валер Задаля, Вольга Іпатава, 
Васіль Ліцьвінка, Ірына Марачкіна, 
Леакадзія Мілаш, Алесь Петрашкевіч, 
Людміла Піскун, Аляксей Пяткевіч, 
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